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Введение. 

Основная часть.

1. Крылатые фразы и фразеологизмы – отражение мудрой мысли.
2. Черты характера и поступки человека в сентенциях латинского, английского и русского языков.

Заключительная часть.

Библиография.

Введение.


Исследованиями я занимаюсь уже не первый год. Моя первая работа была в области истории. В школе мне также интересны иностранные языки. Первый иностранный язык – английский. В 5-м классе я с удовольствием занималась латынью. В 6-м классе я начала изучать немецкий язык. На уроках англ. языка у нас все чаще и чаще стали появляться сложные тексты, которые мы не только читаем и переводим, но и пересказываем и анализируем. Мы пытаемся высказать свое мнение и дать характеристику персонажей. Чтобы охарактеризовать героев четко, ярко и кратко мы используем пословицы и поговорки, которые позволяют в одной фразе высказать много или всё о персонаже. А поскольку английский язык, его лексика уходит корнями в латынь, то я задалась вопросом: «А не похожи ли латинские сентенции, которые мы учили, на пословицы и поговорки в английском языке? А имеют ли они русские эквиваленты?»

Цель исследования: 
провести исследование и сравнить, как в трёх языках (латинском, английском, русском) выражены сходные мудрые мысли о человеке (чертах характера, поступках, образе жизни) в крылатых фразах, пословицах, поговорках и других фразеологизмах; каковы сходства и различия между ними по смысловому и лексическому составу.


Источник исследования: 
сборники пословиц и поговорок, словари фразеологизмов и устойчивых выражений латинского, английского и русского языков.

Предметом исследования явились:
· крылатые фразы,
· пословицы и поговорки,
· идиомы, которые можно использовать при характеристике человека. 
Задачи исследования:
 

· найти в сравниваемых языках крылатые фразы и фразеологизмы, которые отражают некоторые черты характера и поступков человека; 

· дать дословный перевод сентенций;

· попытаться найти соответствие в другом языке;

· сравнить их по лексическому составу;

· выяснить уровень совпадения по смыслу.

Основная часть.

1. Крылатые фразы и фразеологизмы – отражение мудрой мысли.
Общеизвестно, что латинский язык является языком-матерью для так называемых новых европейских языков, которые сформировались в период распада Римской империи. Из разговорной латыни развились языки романской группы – итальянский, испанский, португальский, каталонский, провансальский, французский, румынский и другие. Однако литературный латинский язык ещё долго сохранял за собой роль языка художественной и интеллектуальной культуры в странах романских языков, а также в Германии, Нидерландах, Англии, Ирландии и других. Даже в эпоху Возрождения латинский язык оставлял за собой позиции в общественной и культурной жизни, оставаясь языком государства, науки, церкви, дипломатии и школы. Наследием тех веков явилось большое количество латинских слов и выражений, употребляемых в европейских языках в их латинской форме без перевода и составляющих международный фонд крылатых фраз.
В отличие от пословиц и поговорок, которые возникают в народной устной речи и не имеют авторства, крылатые фразы являются цитатами, в которых заложен глубокий нравственный смысл. Этот смысл часто подразумевается и скрыт, а не выражен непосредственно. Крылатые фразы – это высказывания великих ораторов, известных философов, ученых и государственных деятелей, полководцев и дипломатов, писателей, афоризмы и сентенции на многие темы. Они отражают многовековой опыт красноречия, духовной культуры, мудрости. Они представляют собой высокий уровень мудрости, духовности. Вот почему не всегда легко бывает найти более или менее соответствующую фразу в другом языке, чтобы передать тот смысл, который был заложен изначально. 
Кроме слов, для выражения мыслей в любом языке используются другие устойчивые сочетания слов. Нередко то, что можно выразить одним словом, выражается целым словосочетанием. Такие сочетания – это не просто сочетания слов, а образные, своеобразные выражения -  фразеологизмы. Носители языка используют в своей речи фразеологизмы постоянно, привычным образом, иногда не замечая образность выражений. Для иностранцев же перевод фразеологизмов на родной язык и их употребление в речи представляет собой определённую трудность.  Очень выразительны и пословицы и поговорки, в которых обобщён огромный опыт многих поколений носителей языка. Они по своей сути многогранны и могут быть использованы в любой ситуации. В них много жизнерадостности, остроумия, тонких намёков, весёлых нравоучений. В то же время пословицы и поговорки очень ярко описывают быт народа, его трудовую деятельность, мораль. В них заложен глубокий смысл, мудрость, назидания, но в доступной для понимания всеми форме.
2. Поскольку и крылатые фразы,  и фразеологизмы чаще всего отражают человеческую жизнь во всех её проявлениях, то мне интересно стало сравнить в трёх языках  сходные по смыслу изречения.
Весь фактический материал размещён в таблице ниже.
	№
	Английский

язык
	+

-
	Латинский язык
	+

-
	Русский язык

	1
	A dose of one’s own medicine.

Доза своего собственного лекарства.

Curses like chickens come home to roost.
Проклятия, как и цыплята,  приходят в дом, чтобы устроиться на ночь.

He that mischief hatches, mischief catches.
Тот, кто зло вынашивает, тот зло и ловит.

Misdeeds come home to roost.
Злодеяния приходят домой на ночлег.

People who live in glass houses should not throw stones.
Людям, которые живут в стеклянных домах, не следует бросать камни.
	_

+/-

_

_
	Ab  altero   expectes, altrri  quod  feceris.

Ожидай    от  другого      того, что  ты сам  ему сделал  когда-то.
	+
	Как   аукнется,  так     и  откликнется.  
Не рой другому яму, сам в неё попадёшь.

Не плюй в колодец – пригодится воды напиться.

	2
	Every man is his own worst enemy.
Каждый человек – самый плохой враг.

Dog eat dog.
Собака ест собаку.
I fear Greeks even when bringing gifts.
Я боюсь Греков, даже когда они приносят подарки.
	+/-

_

_
	Ab   homine,  homini  cotidianum.

Человеку от человека   всегда  грозит опасность.
	_
	Человек      человеку  волк.

	3
	Idle folks lack no excuses.
Пустым сказкам не хватает извинений.
	_
	Admoneri  bonus  gaudet,   pessimus  quisque  correctoren  asperrinne  patitur.
Честный  радуется    замечанию, плохой с  трудом  его переносит.
	
	

	4
	All truths are not to be told.
Не всякую правду следует произносить вслух.
	+/-
	Ad   pernicem   solet  agi   sinceritas.
Искренность   часто  приводит к несчастью.
	_
	Всяк правду хвалит, да не всяк ее сказывает.

Всяк правду знает, да не всяк правду бает.

	5
	Fool’s haste is no speed.
Спешка дурака – не скорость.

Haste makes waste.
Поспешишь – даром время потеряешь.

More haste, lees speed.

The more haste, the less speed.
Больше спешки, меньше скорость.

Second thoughts are best.
Вторая мысль – лучшая.

What is worth doing at all is worth doing well.
То ценно, что делается хорошо.
	+/-

+/-

+/-

_

_
	Ad    poenitendam properat, cito   cui  juclicat.
Кто   быстро   решает, тот     быстро    раскаивается.
	+
	Поспешишь -  людей    насмешишь.

	6
	A clear conscience laughs at false accusations.
Чистая совесть смеётся над клеветой.

With the pure all things are pure.
С чистым – все чисто.
	+/-

+
	A  fonte   puro,   pura   defluit  aqua.
Из чистого   источника    чистая  вода и вытекает.

Для чистого всё кажется чистым.
	+
	Добрая совесть не боится клеветы.

	7
	A the tree, so the fruit.

Каково дерево, таков и плод.

As is the workman so is the work.
Каков работник – такова и работа.
	+

+/-
	 A fructibus  arborem aestima.
Дерево  оценивают     по его  плодам.
	+
	Работа мастера   хвалит.
Каков поп, таков и приход.

Дерево смотри в плодах, а человека в делах.

	8
	No barber shaves so close but another finds work.
Не тот парикмахер, который стрижет коротко, но тот, который находит работу.

You can see a mote in another’s eye but cannot see a beam in your own.
Ты можешь увидеть пылинку в чужом глазу, но в своём бревна не увидишь.
	_

+/-
	Aliena  vitia  in  oculus habenus, a  tergo  nostra  sunt.
Чужие     пороки  у  нас  на  глазах, а свои - за  спиною.
	+
	В чужом глазу соринка видна, а в своём и бревна не видишь.

	9
	One man’s meat is another man’s poison.
Что полезно одному, то другому вредно.
The least said, the soonest mended.

Меньше сказано, скорее исправлено.


	_

+
	Aliud   est  tacere, aliud   celare.
Одно  дело - молчать, другое –умалчивать.
	+/-
	В добрый час молвить, в худой промолчать.

Чем меньше сказано, тем легче исправить.

	10
	Envy shoots at others and wounds herself.
Зависть стреляет в других, а причиняет боль себе.
	+
	Aliorum gloriae  maxime  invidere.
Больше всего обыкновенно завидуют чужой славе.


	_
	Берут завидки на чужие пожитки.

В чужих руках  краюха за ковригу кажется.

	11
	An inch is as good as an ell.
A little body often harbours a great soul.
В маленьком теле часто находит убежище большая душа.

Little pigeons can carry great messages.
Маленькие голуби могут доставить великие послания.

Small rain lays great durst.
Мелкий дождь покрывает большую грязь.

Still waters run deep.
Тихие воды текут глубоко.
	_

_

_

+/-
	Altissima quaeque flumina minimo sonu habuntur.
Самые глубокие реки текут с наименьшим шумом.
	_
	Скромность красит

человека.

	12
	Rats desert a sinking ship.
Крысы покидают тонущий корабль.

A friend in need is a friend indeed.
Друг в беде – друг на самом деле.

When poverty comes in at the door, love flies out at the window.
Когда бедность приходит в дверь, любовь улетает в окна.
	_

_

_
	Amititia inter pocula contracta plerumque vitra.
Дружба, скрепленная стаканчиком, чаще всего бывает стеклянной.
	+
	Денежки в кармане -   

все  друзья с нами.

Были бы пирожки, будут и дружки.



	13
	Better lose a jest than a friend.
Лучше потерять шутку, чем друга.


	+/-
	Amicum ledere ne joro quidum liucet.
Друга даже шуткой обижать не нужно.
	+
	Нет друга – так ищи, а нашёл – так береги.

Шуток с другом не шути – потеряешь его на полпути.

	14
	Never do things by halves.
Не делай вещи наполовину.

Between the cup and the lip a morsel may slip.
Между кружкой и губой может и вкусное ускользнуть.

Catch the bear before you sell his skin.
Поймай сначала медведя, а потом и продавай его шкуру.

Do not boast until you see the enemy dead.
Не хвастайся, пока не увидел врага убитым.

Don’t cackle till your egg is laid.
Не кудахтай, пока яйцо не отложено.

Don’t halloo till you are out of the wood.
Не кричи, когда ты не в лесу.

Don’t whistle until you are out of the wood.
Не свисти, пока ты не в лесу.
	_

_

_

_

_

_

_


	Ante victoriam ne canas triumphum.
Прежде победы не празднуй триумф.
	_
	Делить шкуру не убитого медведя.

	15
	He that is full of himself is very empty.
Пуст тот, кто полон самим собой.
	_
	A nullo diligitur, cui neminem diligit.
Никем не любим тот, кто сам никого не любит.
	+
	Самолюб никому не люб.

Тошно тому, кто любит кого; а тошнее тому, кто не любит никого.

	16
	
	
	Artem non odit nisi ignarus.
Только невежда ненавидит искусство.
	
	

	17
	Knoweledge is power.
Знание – сила.


	+/-
	Artes serviunt vitae, sapientia imperat.
Знание служит жизни, мудрость ею правит.
	+/-
	Знание – сила.

Грамоте учиться – всегда пригодится. 

	18
	Fools will be meddling.

Дураки суются не в свое дело.

An ass is but an ass, though laden with gold.
Осел остается ослом, хотя и нагружен золотом.
	+/-_
	Asini exiguo pabulo vivunt.
Ослы довольствуются скудным кормом.
	
	

	19
	Little things amuse (please) little minds.

Маленькие вещи забавляют маленькие умы.
	_
	Asino lira superflue canit.

Для осла звуки лиры излишни.
	_
	По нашему умишку и это лишку.

	20
	In for a penny, in for a pound.

Over shoes, over boots.

Those who play bowls must expect to meet with rubbers.


	_
	Ardua sunt tentanda.
Надо попробовать и тяжелые вещи.


	+
	Взялся за гуж - не говори, что не дюж.
Взял ярмо, тащи его.

	21
	Fortune favours the brave.

Судьба благоприятствует смелым.

Providence is always on the side of the big battalions.
Предусмотрительность на стороне больших батальонов.

Faint heart never won fair lady.
Слабое сердце никогда не покорит прекрасную леди.

None but the brave deserve the fair.
Ничто, кроме храбрости не заслуживает справедливости.
	+
_

_

+/-
	Audentes fortuna juvat.

Храбрым судьба помогает.
	+
	Смелым сопутствует удача.

	22
	Do as l say, not as l do.
Делай так, как я говорю, а не так как я делаю.
	_
	Audire ignoti quom imperant soleo non auscultare.
Послушать глупость я готов, а слушаться не буду.
	+
	Слушай меня, а делай по-своему.

На всякую дурость ум найдётся.

	23
	Give every man thy ear, but few thy voice.
Дай каждому человеку ухо, но нескольким голос.


	_
	Audi, vide et tace, si vis vivere.
Слушай, смотри и молчи, если хочешь мира.
	_
	Худое молчанье лучше доброго ворчанья.
Слушай больше, говори меньше.


	24
	None is so blind as they who will not see.
Никто так не слеп, как тот, кто не видит.
	_
	Aures habent et non audient.
Есть у них уши, но не слышат.
	+
	Не тот глухой, кто глух, а тот, кто не желает слышать.

	25
	A fair face may hide a foul heart.
За прекрасной внешностью может скрываться низкая душа.

All are not hunters that blow the horn.
Не все те охотники, которые дуют в горн.

All is not gold that glitters.

All that glitters is not gold.
Не все золото, что блестит.
	_

_

+
	Aurea ne credas quaecunque nitesuere cernis.

Не верь, будто золото всё, что с виду блестит.


	_
	Красна ягода, да на вкус горька.

Не всё волк, что серо.

Личиком гладок, а делами гадок.

	26
	Be swift to hear, slow to speak.

Побольше слушай, поменьше говори.
	+/-
	Auscultare disce, si nescis loqui.
Если не умеешь говорить, научись слушать.
	+
	Доброе молчанье лучше пустого бормотанья.

	27
	Virtue is its own reward.
Добродетель – это собственная награда.


	+/-
	Beatitudo non est virtutis praemium, sed ipsa virtus.
Блаженство – не награда за добродетель, а сама добродетель.
	
	

	28
	
	
	Beatius est magis dare quam accipere.
Счастлив тот, кто больше дает, чем получает.
	
	

	29
	
	
	Beatus autem esse sine virtute nemo potest.
Без добродетели никто не может быть счастлив.
	
	

	30
	Learn wisdom by the follies of others.
Учись уму на чужой глупости.
	+/-
	Bene facit cui ex aliorum erroribus sibi exemplum sumat.
Умно поступает тот, кто учится на чужих ошибках.
	+
	Дурак учится   на своих ошибках,  а   умный на чужих.

	31
	Claw me, and l will claw thee.
Поцарапай меня, и я поцарапаю тебя. 

One good turn deserves another.
Одна хорошая услуга достойна другой.

One hand washes the other.
Одна рука умывает другую.

Scratch my back and shall scratch yours.
You scratch my back and I’ll scratch yours.
Почеши мою спину, а я почешу твою.
	_

+

_

_
	Beneficium id est quod quis dedit, cuum illi licere et non dare.
Услуга есть нечто оказанное тем, кто мог её и не оказывать.
	+
_
	Услуга за услугу.

Рука руку моет.

	32
	There is safety in numbers.
Безопасность в количестве.
	_
	Benevoli cocunctio animi maxima est cognatio.
Согласье добрых дум прочнее кровных уз.
	+
	В тесноте живут люди, а в обиде гибнут.   
Согласье крепче каменных стен.                                                                                                                                                             

	33
	
	
	Bonitas in suos, justitia in omnes.

Доброта к своим, справедливость ко всем.
	_
	То добро, как всем равно.

	34
	Kind hearts are more that coronets.

Добрые сердца лучше венца.


	+/-
	Bonum magis carendo quam fruendo cernitur.
Добро легче замечается, когда его нет, чем когда им пользуются.
	+/-
	Доброе дело  само себя хвалит. 

	35
	A clean hand wants no washing.

Чистую руку не надо мыть.
	+/-
	Cito virtutem vir bonus intellegi non potest.
Нельзя представить честного человека без добродетели.
	+/-
	Честному человеку незачем оправдываться.

Правду красить нет нужды.

	36
	Little strokes fell great oaks.

Маленькие удары валят большие дубы.
	_
	Concordia parvae res crescunt, discordia maximae dilabuntur. 
При согласии малые дела растут, при раздорах и величайшие гибнут.
	+/-
	Где лад, там и клад.

В ссорах да во вздорах пути не бывает.

	37
	
	
	Dones esris felix, multos numerabilis amicos.

Доколе будешь счастлив, много друзей насчитаешь.
	
	

	38
	A house divided against itself cannot stand.
Дом, разделённый ссорами, не может устоять.
	_
	Dos est magna parenti
um virtus.
 Великий дар – добродетель родителей.
	+/-
	Кто родителей почитает, тот вовеки не погибает.

	39
	Beauty is only skin deep.
Красота только на поверхности.
	+/-
	Eripitur persona, manet res.

Маска срывается, суть остается.
	+
	Лицом хорош, да душою не пригож.

	40
	A good marksman may miss.
Хороший стрелок может промахнуться.
	_
	Errare humanum est, stultum est in errore preseverare. Ошибаться свойственно человеку, глупо упорствовать в ошибке.
	_
	 От тюрьмы и от сумы не отрекайся. 

	41
	Hunger finds no fault with cookery.

As hungry as a hunter (a wolf).
Голодный как охотник (волк).
	+/-
	Esuerienti panis cibarius siligineus videtur.
Голодному черный хлеб кажется белым.
	+
	Голодному не стать еду разбирать.

	42
	An ill wound is cured, not an ill name.

Тяжёлую рану залечишь, а недобрую славу нет.
	+/-
	Etiam sanato vulnere cicatrix manet.
Хоть рана зажила, но шрам остался.     


	_
	Добро помнится долго, а лихо - вдвое.

	43
	Pride will have a fall.
Гордость приводит к падению.

Hasty climbers have sudden falls.
Поспешно взбирающиеся внезапно падают.

The highest tree has the greatest fall.
Самое высокое дерево хорошо падает.
	_

_

+/-
	Excuelsis multo facilius casus nocet.
Чем выше ты, тем легче оступиться.
	_

+
	Дьявол гордился, да с неба свалился.

С высокого дерева больнее падать.

	44
	Let every sheep hang by its own shank.
Пусть каждая овца висит за собственную ногу.

A good example is the best sermon.
Ничто не убеждает людей лучше примера.


	_

+/-
	Exemplo plus quam ratione vivimus. Мы живем больше примером, чем разумом.
	+
	Слово зовёт, пример увлекает.

	45
	All is well that ends well.
Всё хорошо, что хорошо кончается.

The proof of the pudding is in the eating.
Доказательство пудинга в его поедании.
	+/-

_
	Exitus acta probat.
Действие проверяется результатом.
	_
	Не тот стрелок, кто стреляет, а тот, кто попадает.

	46
	Learn wisdom by the follies of other.
Учись мудрости на ошибках других.
	+
	Ex vilio alius sapiens emendat suum.

Мудрец чужим пороком свой исправит.
	+
	На чужих ошибках учимся.

	47
	God helps those who help themselves.
Бог помогает тем, кто помогает себе.


	_
	Faber est suae qu
isque fortunae.

Каждый сам кузнец своей судьбы.
	+
	Всяк человек своему счастью кузнец.

	48
	If you want a thing well done, do it yourself.
Если ты хочешь, чтобы дело было сделано хорошо, сделай его сам.
	+/-
	Faciant meliora potentes. 
Пусть, кто может, сделает лучше.
	
	

	49
	
	
	Fac id quod est humanitatis tuae.
Поступай так, как велит тебе долг человека.
	
	

	50
	
	
	Facile est, ubi omnia quadrata currunt.

Легко тому, у кого всё само складывается.
	
	

	51
	If the cap fits, wear it.

Если шляпа подходит, надень ее.
	_
	Fatetur facinoris, qui judicium fugit. Кто избегает суда, тот сознаётся в преступлении.
	_
	На воре шапка горит.

	52
	One cannot be too careful.
Никто не дожжен быть доверчивым слишком.

Discretion is the better part of valour.
Благоразумие – лучшая часть доблести.

Forewarned is forearmed.
Предупрежден – значит вооружен.


	+/-

_

_
	Fide, sed cui, vide.
Доверяй, но смотри, кому.
	+
	Доверяй, но проверяй!

	53
	God tempers the wind to the shorn lamb.
Бог умеряет ветер для стриженого ягненка.
	_
	Fortuna favet fatuis. Судьба благоприятствует глупым.
	_
	Лежачего не бьют.

	54
	
	
	Fariosus furore solo punitur. 
Безумный наказан самим своим безумием.
	
	

	55
	Misfortunes tell us what fortune is.
Несчастья говорят, что есть удача.

A blessing in disguise.
Слава в преодолении (трудностей).
	+/-

_
	Gaudia principium nostri sunt saepe doloris. 

Радость часто бывает началом нашего горя.
	_
	Не отведав горя, не познаешь и счастья.

	56
	In a calm sea every man is a pilot.
На берегу все мореходы.
	+/-
	Guberno e terra.
Управлять кораблём с суши.
	_
	На полатях все храбрецы.

	57
	An ounce of discretion is worth a pound of learning.
Капля благоразумия стоит фонтана остроумия.
	+/-
	Gutta fortunae prae dolio sapientiae.
Капля счастья лучше бочки мудрости.
	
	

	58
	Necessity is the mother of invention.
Необходимость – мать изобретательности.
	_
	Haud facile emergunt, quorum virtutibus obstat angusta domi. Нелегко подняться тем, чьи способности скованы нуждой.
	+/-
	Голь на выдумки хитра.

Беды мучат, уму научат.

	59
	Fasting comes after feasting.
За пиром следует пост.

No flying from fate.
От судьбы не улетишь.

What will be, will be.
Будь, что будет.
	+/-

_

_
	Hodie caesar, cras hihil. 
Сегодня – царь, завтра – ничто.
	+
	То густо, то пусто.

Сегодня пир горой, а завтра пошёл с сумой.

	60
	Thief.

Вор.
	_
	Homo trium litteram. Трехбуквенный человек.
	
	

	61
	
	
	Honestus rumor alterum est. Вторым тебе наследством – имя честное.
	+
	Выгода на миг, доброе имя навек.

	62
	
	
	Humanum amare est, humanum autem ignoscere est. Человечно любить, человечно также и прощать.
	
	

	63
	Don’t bite off more than you can chew.
Не откусывай больше того, что ты сможешь прожевать.

Hew not too high lest the chips fall in thine eye.

	_
	Id maxime quemque decet, quod est cuisque suum.
 Каждому более подобает то, что наиболее ему свойственно.
	_
	Руби дерево по себе.

	64
	He works best who knows his trade.
Лучше работает тот, кто знает торговлю.

Business before pleasure.
Дело прежде всего.

Business first, pleasure afterwards.
Вначале дело, а потом удовлетворение.

Business is business.
Дело есть дело.

Business is the salt of life.
Дело – соль жизни.
	_

_

_

_

_
	Ignavia corpus hebebat, labor firmat. 
Праздность расслабляет тело, а труд укрепляет.
	_

+
	Дело мастера боится.

Труд человека кормит, а лень портит.

	65
	One foot is better than two crutches.
Лучше хромать, чем сиднем сидеть.
	+/-
	Ignavia est jacere, dum possis surgere.
Малодушно лежать, если можешь подняться.
	
	

	66
	
	
	Ignoscito saepe alteri, nunquam sibi. Других прощай почаще, но никогда – себя.


	
	

	67
	
	
	Ille qui aspellit, is compellut. Кто запрещает, тот соблазняет.
	
	

	68
	The face is the index of the mind.
Лицо – зеркало ума.

A good face is a letter of recommendation.
Хорошее лицо – лучшая рекомендация.
	+/-

+/-
	Imago animi vultus.
Лицо – отображенье души.
	
	

	69
	
	
	Imperare sibi maximum imperium. Власть над собой – наивысшая власть
	
	.

	70
	
	
	Improbi invident laudi proborum. 
Нечестные завидуют славе честных.
	
	

	71
	
	
	In aedificiuis lapis male positus non est removendus. 
Камень плохо положенный в стену, уже не вынешь.
	
	

	72
	You can see a mote in another’s eye but cannot see a beam in your own.
У других в глазу сучок примечает, а у себя бревна не видит.
	+/-
	In alio pediculum vides, in te ricinum non vides. 
На другом видишь вошь, а на себе клеща не замечаешь.
	_
	У других в глазу сучок примечает, а у себя бревна не видит.

	73
	With the pure all things are pure.

Чистому – всё чисто.
	+/-
	Incastis omnia incasta. Нечестным всё кажется нечестным.
	_
	Чистому – всё чисто.

	74
	Money is the root of all evel.
В деньгах корень всех зол.
	_
	In divitiis inopes, quod genus egetatis gravissimus est. Они нуждаются, обладая богатством, а это тяжелейший вид нищеты.
	
	

	75
	
	
	Ingenuitas non recipit contumentiam.
Кто благороден, тот обид не помнит.
	
	

	76
	
	
	In magnis et voluisse sat est.
 В великих делах само желание уже достаточная заслуга.
	-
	Лиха беда начало. 

	77
	A great ship asks deep waters.
Большой корабль требует глубоких вод.

A great ship requires deep waters.
	_
	In magno magni capiuntur flumine pisces. В большой реке большая рыба водится.
	_
	Большому   кораблю большое плаванье.

	78
	A tattler is worse than a thief.
Простота хуже воровства.
	+/-
	Innocens credit omnia verbo. Простодушный верит всякому слову.
	_
	Научи дурака богу молиться,  он и лоб расшибёт.

	79
	Grasp a nettle hard, and it will not sting you.
Grasp the nettle and it won’t sting you.
Схвати крапиву крепко, и она не обожжет тебя.
	_
	In pugna non numerus multum, sed fortitudo eorum vincit. 

В битве к победе ведёт не большое число, а отвага.
	_
	Бой отвагу любит.

Отвага мёд пьёт.

	80
	As the call, so the echo.
Как позовешь, так и аукнется.

Give and take.
Дай и бери.
	+/-

_
	In qua mensura mensi fueritis remetietur. 

Какой мерой будете мерить, такая и вам отмерится.
	_
	Как аукнется,  так и откликнется. 

	81
	
	
	Inter visa vera aut falsa ad animi assensum nihil interest. 
Разуму не приходится выбирать, если выбор – между истиной и выдумкой.
	
	

	82
	
	
	Ira adium generat, concordia nutrit amorem. 
Гнев порождает ненависть, а согласие питает любовь.
	
	 

	83
	
	
	Irreparabilium felix oblivio rerum. Счастлив, кто не умеет сожалеть о невозможном.
	_
	Бедняку  пожар не страшен.

	84
	He is rich that has few wants.
Тот богат, кто хочет немногого.
	+
	Is minimo eget, cui minimum cupit. 

У кого меньше желаний, у того меньше нужда
	_

+/-
	Живётся, у кого денежка ведется. 
Как небогат, так и копейке рад.

	85
	A good deed is never lost.

Хорошее дело никогда не теряется.
	_
	Laudaberis, si homo probus veris.
 Тебя будут хвалить, если будешь порядочным человеком.
	+/-
	За доброе дело жди похвалы смело.

	86
	The wish is father to the thought.
Желание – основа жизни.
	+/-
	Libenter homines id quod volunt, credunt. 

Люди охотно верят тому, чего желают.
	
	

	87
	Liars have need of good memories.
Liars should have good memories.
У лжеца должна быть хорошая память.
	+
	Mendacem memorem esse oportet.
У лжеца должна быть хорошая память.
	+
	Ври, да помни.

	88
	A liar is not believed when he speaks the truth.
Лжецу не верят, даже когда он правду говорит.
	+
	Mendaci homoni, verum quidem dicenti, credere non possumus.

Лжецу, даже если он говорит правду, верить не можем.
	+/-
	Раз солгал, а век веры нет.

	89
	
	
	Mentiri est contra mentem ire.
Лгать – значит действовать против разума.
	
	

	90
	Honours change manners.
Честь (репутация)  меняет манеры.
	+/-
	Mens virtutur cum fortuna. Образ мыслей меняется с переменой положения.
	_
	Залез в богатство - забыл и братство.

	91
	
	
	Momento fit cinis, diu silva. 
Лес долго растёт, а в пепел обращается мгновенно.
	
	

	92
	Experience keeps a dear school, but fools learn in no other.
Опыт достается дорогой ценой, но дураков ничто иное не научит.
	_
	Multum sibi adicit virtus lacessita. Добродетель возрастает, если её подвергают испытаниям.
	_
	Натерпишься горя – научишься жить.

	93
	Example is better than precept.
Собственный пример – лучшая указка.
	_
	Ne sit vitiosus sermo matriculis. Не должно быть пороков в речи тех, кто воспитывает.
	
	

	94
	Forbidden fruit is sweet.
Запретный плод сладок.
	+
	Nil magis amat cupiditas quam quod non licet.
Что нам запретно, то всего желаннее.
	+
	Запретный плод сладок.

	95
	
	
	Non aetate, verum ingenio adiscitur sapientia. 

Не годами, а прирожденным дарованием достигается мудрость.
	_
	Заживо чудеса творит.

	96
	
	
	Non bene olet, qui bene semper olet.
Нехорошо пахнет тот, кто всегда благоухает.
	_
	Говорит прямо, а делает криво.

	97
	Spare the pence, and the pounds will take care of themselves.
Свободный пенс и фунты будут заботиться сами о себе.


	_
	Non esse cupidum pecunia est, non esse emacem vectigal est.
Не быть жадным – уже богатство, не быть расточительным – доход.
	_
	Сбережение что приобретение.

Копейка рубль бережёт.

	98
	
	
	Non fructi ficat autumno arbor quae vere non floriut.
Не плодоносит осенью то дерево, что весной не цвело.
	_
	Что посеешь, то и пожнёшь.

	99
	
	
	Non pote non sapere qui se stultum intellegit.
Не так глуп тот, кто понял свою глупость.
	_
	Умный и согрешит и поправит.

	100
	If you want a thing well done, do it yourself.

Если хочешь вещь, сделанную хорошо, сделай её сам.
	_
	Nunquam credideris felicem quemquam ex felicitate suspensum.
Никогда не считай счастливым того, кто зависит от счастливых случайностей.
	+/-
	Счастье в воздухе не вьётся, а руками достаётся.

	101
	Wisdom and beauty form a vеry rare combination.
Мудрость и красота – очень редкое сочетание. 
	+
	Raram fecit mixturam cum sapientia forma.
Красота редко сочетается с мудростью.
	+
	Красота разума не придаст.

	102
	
	
	Rari quippe boni.

Хорошие люди редки.
	
	

	103
	
	
	Recte fructus fecisse merces est.
Награда за доброе дело служит само деяние.
	
	

	104
	
	
	Re succumbere non oportebat verbis gloriantem.
Не следовало сдаваться на деле, если на словах был героем.
	_
	Сверху легко плевать, попробуй-ка снизу.

	105
	He knows much who knows how to hold his tongue.
Тот знает больше, кто знает, как придержать свой язык.
	+/-
	Sapiens nil affirmat, quod non probet.
Мудрый ничего не утверждает без доказательств.
	
	

	106
	Look before you leap.

Посмотри, прежде чем прыгнуть.
	_
	Sapiens omnia agit cum consilio. Мудрый всё делает с осторожностью
	+
	Осторожность – мать мудрости.

	107
	
	
	Sapiens, qui prospicit.
Мудр, кто предвидит.
	
	

	108
	
	
	Sapiens, quod petitur ubi tacet, breviter negat.
Мудр тот, кто промолчит, а не откажет.
	+/-
	Молчание – золото.

	109
	He is happy that thinks himself so. 
Счастлив тот, кто думает о себе так.
	+/-
	Sapiens semper beatus est.sapientia vantitatem exuit mentibus.

Мудрый всегда счастлив.
	
	

	110
	
	
	Semper homo bonus tiro est.
Порядочный человек всегда в дураках.
	_
	Не делай добра, не получишь зла.

	111
	It is too late to husband when all is spent.

Поздно экономить, когда всё истрачено.
	+
	Sera parsimonia in fundo est.
Поздно быть бережливым, когда всё растрачено.
	_
	В руках было, да по пальцам сплыло.

	112
	Once a priest always a priest.
Чем сосуд наполнен, то из него и льётся.
	+/-
	Sincerum est nisi vas, quodcumque infundis acescit.
В грязный сосуд что ни влей, оно непременно прокиснет.
	_
	Правде нигде нет места.

	113
	
	
	Summae opes inopia cupiditatum.
Высшее богатство – отсутствие жадности.
	
	

	114
	
	
	Tantum bona valet, quandum vendi possunt.
Товар стоит столько, за сколько его можно продать.
	_
	Будь малым доволен – больше получишь.

	115
	They that have a good store of butter may lay it thick on their bread.
Те, у кого хороший сорт масла, могут тонко намазать на хлеб.


	_
	Temperantia est rationis in libidinem dominatio.
Умеренность – есть власть разума над страстью.
	_
	Не так живи, как хочется, а так, как можется.

	116
	
	
	Ut quisque doctissimus, ita est modestissimus.
Чем кто учёнее, тем он скромнее.
	_
	Сам с воробья, а сердце с кошку.

	117
	The devil rebuking sin.
Черт, осуждающий грех.
	_
	Occupiti caeco, posticae occurite sannae.
Других не суди – на себя погляди.
	_

+/-
	Чья бы корова мычала, а твоя бы молчала.

Не суди, не судим будешь.

	118
	Poverty is in want of much avarice of everything.
Бедному нужно многое, жадному – всё.

	+
	Pesunt inpiae muttu, avaritiae omnia.
Бедному нужно многое, жадному – всё.
	+
	Счастье бедному – алтын; богатому – миллион.

	119
	Give us, the tools, and we will finish the job.
Дайте нам инструменты, и мы завершим начатое дело.
	_
	Nec manus nuda nec intellectus sibi permissus multum valet.
Невооружённая рука и разум, предоставлённый самому себе, немного стоят.
	+/-
	Голыми руками крепость не построишь.

	120
	It takes long practice before you can do smith with dignity.
Нужна долгая практика прежде, чем получить титул.
	+/-
	Ut fructus florem, sequitur dulcendo laborem.
Как ветка не бывает, так труд не бывает без награды.
	+
	По готовой работе вкусен обед.

	121
	Pour water a broken vessel.
Лить воду в разбитый сосуд.
	+
	Pertusum quidquid infunditur dolium, perit.
Сколько ни лей в дырявую бочку, всё не наполнишь.
	+
	Решетом  воду черпать.

	122
	If you are wise be a bee.
Если ты мудр, будь пчелой.
	+
	Si sapis, sis apis.
Если ты мудр, будь пчелой.
	_
	Терпенье и труд всё перетрут.

	123
	Great is Truth, and mighty above all thing.
Истина велика и она возвысится среди других вещей.
	+
	Magna est veratis et praevalebit.
Велика истина, и она восторжествует.
	+
	За правое дело стой смело!

	124
	True friends are rare.
Настоящие друзья редки.
	+
	Amicus verus rara avis est.
Верный друг – редкая птица.
	+
	Верный друг – редкая птица.


	125
	The work shows the workman.
Работа показывает работника.
	+
	Ex opere artifex agnos citur.
Каков мастер, такова и работа.
	+
	Работа мастера хвалит.

	126
	A fool is wise when he is silent.
Дурак мудр, когда молчит.
	+/-
	Ex verbis stullus, pulsu cognoscitur olla.

Fatuus stultitiam prodit.
Дурак сам скажется.
	
	

	127
	Intellect is invisible to the man who has none.
Интеллект невидим для человека без него.
	_
	Si cuculum doseas, nonejus cantica mutas.
Дурака учить – что горбатого лечить.
	+
	Посади дурака за стол, он и ноги на стол.

	128
	Rotten wood cannot be carved.
Из гнилого  дерева нельзя        вырезать.
	+/-
	Non ex omni ligio debef Mercurias exculpi.
Из одного дерева – икона и лопата, да не оба святы.
	+
	В семье не без урода.

	129
	A guilty conscience is a self - accuses.
Виноватая совесть – это самообвинение. 
Conscience is what hurts when everything else feels so good.
Совесть – это то, что ранит, когда всё остальное чувствует так хорошо.
	+
	Heu conscienta a nimi gravis est servitus.
Совесть без зубов, а гложет / грызет.
	+
	Совесть не волк, а ест поедом.

	130
	Hard work never hurt anyone.
Тяжёлая работа никогда никого не ранит.
	+/-
	Labor non onus sed beneficium.
Труд человека кормит, а лень портит.
	+
	Труд человека кормит, а лень портит.

	131
	
	
	Ti mi dus rocat se cautum, parcum sordidus.
Трусливый называет себя осторожным, а скупой – бережливым.
	
	

	132
	
	
	Iniuriam aures, quam oculi, facilius ferunt.
Несправедливость легче переносят уши, чем глаза.
	
	

	133
	
	
	Sapientia vanitatem exuit mentibus .

Мудрость освобождает умы от тщеславия.
	
	

	134
	Money is a good servant but a bad master.

Деньги – хороший слуга, но плохой хозяин.
	+
	Imperat aut servit collecta pecunia quique.
Скопленные деньги иному слуги, а иному хозяева.
	+
	Добрый хозяин – господин деньгам, а плохой слуга.

	135 
	Actions speak louder than words.
Действия говорят громче, чем слова.
	+
	Facta sunt potentiora verbis.

Действия важнее речей.
	+
	Дела сильнее слов.




Итак, сравнительный анализ показал следующие результаты: из 135 отобранных фраз, сходных по смыслу,

в английском и латинском языке:

совпадают по лексическому составу – 23,

совпадают частично – 42,

не совпадают – 34

в латинском и русском языке:


совпадают – 42,


совпадают частично – 15,


не совпадают – 39
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А совпадение в трёх языках наблюдается в 15 случаях, что составляет 11,1% от общего количества.


Этот результат нельзя считать окончательным, он является промежуточным.



Как видно из диаграмм, исследование не закончено, так как для трети крылатых латинских фраз ещё не найдены английские или русские эквиваленты. Видится возможным обратиться к другим источникам, например к Интернет - ресурсам. Кроме того, возможно сузить тематику поиска, например, работать с выражениями, которые характеризуют интеллект человека; дружбу; отношения «дети - родители» и т.п.

Заключительная часть.
В результате исследования, проведенного автором, были реализованы задачи, а именно:

· найден фактический материал в виде 135 изречений, характеризующих человека;

· проведен сравнительный анализ  этих мудрых мыслей в трёх языках;

· разработана памятка всем интересующимся лексикологией иностранных языков, которая может быть также использована на уроках латинского языка и во внеклассной работе. 
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